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E-l ationeller, schneller, mehr und billiger, oh-
I tll ne Rücksicht auf den Verlust von Arbeits-
I lI plätzen und die Umwelt, müssen heute auch
lI die Bauern und Bäuerinnen auf cler ganzen
Welt produzieren. Sichtbarstes Zeiöhen dieder für
die moderne Landwirtschaft geltenden Maxime
sind die rasch wachsenden Elendsgürtel um die
grossen Städte im Süden. Dort stranden jeden Tag
Tausende von Familien in der Hoffnung auf Arbeit.
Wirtschaftsflüchtlinge im eigenen Land.
Die meisten von ihnen Kleinbauern, die
wegen sinkender Preise, einer fal-
schen Landwirtschaftspolitik und
ungleichgewichtigen Handels-
strukturen ihr Land und damit
ih re Lebensgru nd lage verloren
haben. Der dramatische Preis-
zerfall bei prahtisch allen land-
wirtschafll i chen Prod u kten und
Rohstoffen hat bereits und wird
weitere Millionen von Arbeits-
plätzen zerstören. Hinter diesem
Prozess verbergen sich nicht nur
unzählige tragische Einzelschicksale,
sondern auch eine riesige soziale ZeTt-
bombe, deren verheerende Kraft wir erst
langsam zu ahnen beginnen.

In dieser Situation, in der für aus dem Markt ge-
worfene Kleinbauern alternative Arbeits- und Ein-
kommensmöglichkeiten fehlen, versagt unsere tra-
ditionelle ökonomische Logik. Es müssen Mittel
und Wege gesucht werden, um sinnvolle Arbeits-
pIätze zu erhalten. Die Bauern sollen mit ihrer Ar-
beit ein gerechtes, existenzsicherndes Einkommen
erzielen können, das ihnen auch erlaubt, schonend
mit ihrem Boden umzugehen

Die Max Havelaar-Stiftung möchte mit ihrer Ini-
tiative, benachteiligten Kleinproduzenten einen
freiwilligen Mehrpreis für ihre Arbeit zubezahlen,
einen Beitrag zur Erhaltung von Arbeitsplätzen
leisten. Der unerwartet grosse Erfolg von Max Ha-
velaar-Kaffee bei Lizenznehmern und Konsumen-
tlnnen in der Schweiz hat uns gezeigL, dass dieses
Anliegen von vielen Leuten geteilt wird. Der be-
scheidene Mehrpreis, den wir als Konsumentlnnen
für Max Havelaar-Kaffee bezahlen, bedeutet für uns
ein kleines Opfer, für die Bauern hingegen ent-
scheidet er über die Zukunft, bedeutet er Hoffnung.

Bruno Riesen, Stiftungspräsident

roduire plus rationnellement, plus rapi-
dement, ä plus bas prix, sans 6gard pour
I'environnement et pour les suppressions
d'emplois: voilä les conditions draconiennes

auxquelles sont aujourd'hui soumis les paysans et
paysannes du monde entier.

L'accroissement rapide des banlieues de misöre
autour des villes du Sud, constitue le signe le plus
visible de cette loi implacable impos6e par I'agri-

culture moderne. Dans les quartiers pdri-
ph6riques arrivent quotidiennement

des milliers de familles dans I'espoir
de trouver un travail et d'assurer

leur minimum vital. R6fugi6s 6 co-
nomiques dans leurpropre pays,
petits paysans pour la plupart,
victimes de la chute des prix
due ä une politique agricole er-
ronde et ä des rögles injustes du
commerce international, ils ont

perdu leurs terres et ainsi leurs
moyens de subsistance. La baisse

dramatique des prix pour la quasi
totalitd des produits agricoles et des

matiöres premiöres a supprimd et sup-
primera encore des millions d'emplois. Der-

riöre ce processus se cachent non seulement d'in-
nombrables destindes tragiques, mais aussi une
6norme bombe ä retardement au niveau social, dont
nous commengons seulement ä pressentir la force
ddvastatrice.

Notre logique dconomique traditionnelle 6choue
face aux problömes de travail et de revenu pour les
petits agriculteurs exclus du march6. Il faut recher
cher de nouveaux moyens et de nouvelles voies pour
cr6er des emplois utiles. Les paysans doivent pou-
voir compter, gräce ä leur travail, sur un revenu
6quitable leur permettant d'assurer leur subsis-
tance, tout en pratiquant une agriculture respec-
tueuse de leurs sols et de l'environnement.

Par son initiative, la Fondation Max Havelaar d6-
sire contribuer au maintien d'emplois, en offrant un
prix plus r6mundrateur aux producteurs d6favo-
ris6s. Le succös inattendu du caf6 Max Havelaar en
Suisse, aussi bien chez les preneurs de licence que
chez les consommateurs(trices), nous a montrd que
ce ddsir de solidaritd est partagd par de nombreu-
ses personnes. Le modeste suppldment que nous
payons en tant que consommateurs(trices) pour le
cafd Max Havelaar, signifie pour nous un petit sacri-
fice, mais est ddterminant pour I'avenir des petits
paysans et reprdsente pour eux un nouvel espoir.

Bruno Riesen, Pr6sident de la Fondation
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f,l ie Max Havelaar-Stiftung (Schweiz) wurcle

I lI :il,:i,i;i,::L1?l?il n;"rs:;;:l:ä,il:
lE siegel waren Encle März auf dem Markt.
Neun Monate später, Ende Dezember, sind 1 Mil-
lion Kilograrnm gerösteter Kaffee mit clem Max I-Ia-

m 3fl::: T 1X T#,:tä#$:t'"? ;, :'LTä
I tll les premiers cafds portant le label cle clualit6
Il Max Havelaar sont arrivds sur le marchd de
notre pays. Fin ddcembre, c'est-ä-clire I mois plus
tard, 1 million cle kilos de caf6s Max Havelaar torr6-

I Million Kilo

velaar-Gtitesiegel verkauft. Das
bedeutet, dass sich cler Konsum
von fair gehandeltem Kaffee ver-
zehnfacht hat.

nen von clen in diesem Marhtseg-
rnent geschätzten 28'000 Tonnen
pro Jahr. trrfreulich clabei ist, class

von cliesem trrfolg auch clie Dritt-
weltläclen uncl cleren trinhaul's-
genossenschaft OS5 profitieren
honnten, ctie clie Max Havelaar-
Initiative von allem Alfang an un-
terstützten.

Für ein neu eingeftihrtes Pro-
dtrlrt becleuten cliese Zahlen ei-
nen alrssergervöhnlichen uncl al-
Ie Erwartungen übertreffenclen
ErfoIg.

Zu verclanhen ist dieser Erfolg

I million de kilos

Im De tailhandelsgeschäft wur-
cle ein Marktanteil von fünf pro- orgatrisationerr/tions

zent erzierr. Das sincl 1'500 ron- ä:il;|:#ä -,." ;:i ;
Dorninilianische Republik/
R6publique Donlinicaine
Guaternala/G uat6rnala

Haiti/llaiti
I{ondu ras4lorr duras

hol umbien/Col om b ie

!k-xiho/!lexique
Nicaragua/Nicaragua
Pen/P6rou
Tanzania-/Tanzanie

Zaire/Zaire

Total

fi6s ont 6t6 venclus. Ceci signifie
que la consommation de caf6
6quitable a 6t6 multiplide par clix.

Concernant le commerce cle cl6-
tail clu caf6, Max Havelaar cldtient
5% du march6, ce clui reprdsente
1'500 tonnes d'une quantit6 totale
estirnde ä 28'000 tonnes par an. Il
est aussi r6jouissant que les Ma-
gasins clu Moncle et la Coopdra-
tion d'importation OS5, clui clös le
cl6part, ont appuyd l'initiative Max
Ilavelaar, aient pu profiter cle ce
succös.

Ces chiffres repr6sentent un
succös exceptionnel et ddpassant
toutes les attentes, si I'on prencl en
consicldration c1u'il s'agit cle I'in-
troduction d'un nouveau produit.

Ce succös a 6t6 atteint gräce ä
I'attitucle responsable et soliclaire
des consorrmatelrrs e[ col'lsolr-

223 t
.{,84 r

25 t,

85r

5l r

.101 r

llSr
15r
15 t

11r

1856 t
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(l)avorr rvurden per 31.12.91 l'200 Tolrrcn geröstel.
der Rest aD l,ager gerlonunen ,/ dont 1'?00 t ont dtd
torr6fides au 1l.l2,lgCz, k'r€sle est sto|kdl

clen soliclarisch und verantrvor- L

tungsbervusst hanclelnclen I(onsurnentinnen uncl
Konsurnenten, clen clrei Verteiler'-Organisationen
(Coop, Migros, Volg), cien fünf Kaffeeröstern (Fritz
Bertschi AG, La Semeuse, A. Kuster Sirocco-I(affee
AG, Giger Cafd AG, Oetterli & Co. AG) sowie clen
zwei Importeuren (Blaser, Traeubler), rnit clenen
clie Stiftung irn ersten Jahr je einen Lizenzvetrag ab-
schliessen honnte. Über clie beiclen hnporteure wircl
Max Havelaar-Rohhaffee an weitere 21 Kaffeer'öster
geliefelt, clie vertraglich berechtigt sind, Max Ha-
velaar-Kaffee an clie Gastronomie uncl Grossver-
braucher zu liefern.

Danh cliesen Kooperationen sind heute etwa clreis-
sig verschiedene Max Havelaar-Kaffeemischlrngen
in der Schrveiz erhäItlich. Darunter befinden sich
auch biologische I(affees sowie eine hoffeinfreie Mi-
schung.

Wo man heute tiberall Max I'Iavelaar-Kaffee fin-
clet, ist aus cler Liste irn Anhang cles Jahresberich-
tes zu erfahren.

- matrices, gräce aux 5 clistribu-
teurs (Coop, Migros, Volg), aux 5 torrdfacteurs
(Bertschi SA, La Semeuse, A. Kuster Silocco-I(affee
SA, Giger Cafd SA, Oettelli & Co. SA) ainsi qu'aux 2
importateurs (Blaser, Traeubler) avec lesqluels la
Fonclat.ion a prr conclure cles contrats cle licence
cette premiöre annde. A travers les cleux irnporta-
tenrs, le caf6 vert Max Havelaar est distribue it 2I
torr6facteurs, c1ui, solrs contrat, sont autorisds ä le
liwer ä des restaurateurs et cles consornmateurs in-
stilutionnels (höpitaux, etc.).

Gräce ä toutes ces collaboratious il existe aujour-
cl'hui en Suisse une trentaine cle tn6langes clifT6rents
de cafd Max Havelaar, parmi lescluels figulent
dgalement cles caf6s biologiclues, ainsi c1u'un m6-
lange sans caf6ine.

Une liste cle tous les points de ventes actuels of-
frant clu caf6 Max Ilar.elaar se tt'ouve en annexe clu
rapport annuel.

En I'espoee de neuf mois, on o vendu

en Suisse I nrillion de kilos de tufö
torrö{i6 porteur du lobel de quolit6

Mox Hoveloor.
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ie Pflanzer cler I(affeeltohnen, also die meist
genossenschaftlich organisiel'ten ltleinltau-
ern in Sticl- uncl Mittelarneriha sorvie in Äfri-
ha, erhielten alrs clem schrveizeriscllen Max

Havelaar-Kaffeeverhauf in clen ersten neun N4ona-
ten 5 lVlillionen Franhen. Das entsprichl" einern
Vlelrrerlös von 2,5 Millionen Franhen gegenriber
clern Weltrnarktpreis.

lloch für viele Kleinbauem
fast rvichtigel' als dieses Mehr-
einltornnen sincl anclele Vor-
teile, clie ihnen Max Havelaar
Yel'schilfft:
o Dert Procluzenten vrircl u.äh-
relrd eines Jahres clie Abnahme
einer bestirnrnten N4enge ga-
Iantiert Lrnd zllm Teil r.orfinan-
ziert. Das heisst, clie lileinltau-
eln - Sell)sthilfeorganisationen
gevr.innen Sicherlteit uncl LJn-

abhüngigheit vorl zlurl Teil
ltrinösen lokalen Zrn isclren-
hanclel.
o Die Plocltrzenten erhalten
cltuch N4ax lfar.elaar clirehten
Zugang zu ihren l(unclen im
Norclen. Das ermöglicht auch
bessele Ver:harrf'spre j se ftil' cl err
T(affee, cler nicht zu Max FIa-
velaar-Bedingungen verhault
werden hann.
r Nach dern Zrrsarnmenllrlrch
cles internationalen I(affeeab-

es producteuls de caf6 b6ndficiaires cle

I'initiative Max Havelaar sont, pour la plrr-
pal't, organis6s en coopdratives en Arn6riclue
centrale et clu Sucl, ainsi c;u'en Äfrique. Ces

agliculteurs ont touch6 5 millions cle francs penclant
les I prenriers rnois. Cette sotlme col'l'esporrcl ä uue
recette sup6rietre cle2,5 tnillions cle fiancs par rap-
pclrt atr prix clu tnarch6 monclial.

Cepenclant, llolrr les petits
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agrictrlteurs, d'alrtres ilvanta-
ges olferts par Max FJavelaar
sorlt presqrre pllrs irnpoltants
([Lre cette augrnentation des re-
Yenus:
o T,es procllrctelrts reqoivent la
garantie cl'6conler une celtairre
cguantil"6 cl6l"errnind cle leur caf6
cqui cst paltiellernenl- pay6e ä
I'avarrce. Ceci permet cle ren-
forcer I'antononrie financiöre
des groupes de petits agr:icnl-
teurs ainsi que leur conliance
erl eux-]]lörnes face aux inl-er-
rn6cliaires locaux abusifs.
o Les plocluotelu's, ä travers ltr
Fondation Ntlax Tlar.elaal', olrt
un cclntnct clilect avec lelrrs
clients clu Norcl. Ceci leur per-
rnet. parfois cl'obtenir cle rneil-
letrrs ptix de vente pour leur
cafd non 6coul6 aux conclitions
tlc Virr Ilirvelairr'.
. Aprös la suspension de I'Ac-

fi{irx Hovelorir luirrgt rlcnl l(lcirrhouenr nmciu Sc$hstbestilli"

niiung urid {loffnumg / lil{ux lllarvolocrr ol}[]0rtc riu petit poy"
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homrnens sincl clie I(affeer,veltnralhtpleise auf ein
hi stolisches'f iefstnir.eau gesurken. Zehn [ausende
von l(affeepflanzern wurclen in ihrer Existenz be-
ch'oht. Dr-Lrch clie lVlöglichheit, einen Teil cler Elnl-e
zu lVIax IIavelaar-Beclingungen clilekt zu verhaufen,
rvircl ein lnenschenlr.iircliges T,eben als []auer er-
möglicht. Die aus dern trrlblg von VIax Havelaar re-
sultierencle lloffnung cler Partnerolganisationerl in
den Prochrzentenlänclern ist gross unrl nicht rnil"
Celcl aufZuwiegen.

corcl international sul le cafö,le prix monclial clu cafd
s'est elfonch'6. Des clizaines de rnilliers cle caf6icul-
teurs ont 6td rnenac6s rlans lenl existence. Avec la
possibilii6 cle venclre une partie cle sa rdcolte aux
conclitions N4ax Havelaar, le paysan peut retrouver'
cles conclitions cle vie plus hurnaines. L'espoir sou-
lev6 chez les organisations partenaires dans les pays
proclucteurs, par le succös de Max tlar.elaar, est
grancl et ne pelrt 6tre lirnit6 au seLrl gain t'iuaucier'.
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Johresrechnung (omptes qnnuels Bilsnz / E rf ol g s rec h n u n g Bilon/Comptes d'exploitotion

Bilonz per 31. Dezember 1992 Bilon ou 3l d6rembre 1992

(aufgerundet auf ganze Franken) (arrondi au franc)

Aktiv*ar Fr Fr Asilfs Frs. Frs
EI*'ti**'f*"*ä'fthm.:+
zenzgebühren selbst finanzieren. Bis zu diesem
Zeitpunht wird das jeweilige Defizit je ztr Hälfte
von den Hilfswerken (Darlehen) und dem Bundes-
amt für Aussenwirtschaft ge-
tragen.

Mit dem Bundesamt für Aus-
senwirtschaft mrrde dazu ein
Vertrag über eine Zuwendung
von maximal 1,625 Millionen
Franken in den ersten fünf
Jahren unterzeichnet. Die er-
ste Tranche von 485'000.-
Franhen rvurde der Stiftung im
Dezember 1992 über-wiesen;
in ihr enthalten ist auch ein
Beitrag an die Vorprojektpha-
se. Die Bunclesbeiträge wer-
den jährlich aufgrund des vor-
gelegten Budgets bemessen
und ausgezahlt.

In der Jahresrechnung 92
findet sich eine Rüchstellung
für das Monitoring und die Be-
treuung der Produzenten. Sie
ist bestimmt für Max Havelaar
Holland und Belgien, die in der Berichtsperiode
praktisch alle Monitoring-Kosten übernommen ha-
ben. In welchem Rahmen sich die Max Havelaar-
Stiftung (Schweiz) an diesen Kosten und am Moni-
toring beteiligt, ist Gegenstand laufender Verhand-
lungen. Für das Monitoring und die seit Herbst 1992
anfallenden Vorlaufshosten für eine mögliche ge-
samteuropäische Dachorganisation aller Label-Ini-
tiativen haben wir eine Rückstellung von 150'000.-
vorgenommen.

Die vorliegende erste Jahresrechnung umfasst die
Periodevom 1. Mai 1992 biszum51. Dezember7992.
Dabei ist zu berücksichtigen, dass die Gründungs-
und Verwaltungskosten der Stiftung von der Grün-
dung am 14. Februarbis zum 50. April (ca. 126'000.-
Fr.anken) aus dem Saldo des Fonds für Vorab-
klärungen gedeckt wurden. Im ndiversen Ertrag> ist
der Saldo von 22'IOO.- Franken aus der Vorpro-
jektphase enthalten. Der Überschuss in der Er-
folgsrechnung von 84'557.- Franken vrurde gemäss
Beschluss des Stiftungsrates auf die neue Rechnung
übertragen.

Eftäi,i*i""j."-?*ffi **i**
tofinancer au moyen des redevances en I'espace
de 5 ans. Jusque-lä, les ddficits seront couverts ä
parts dgales entre les organisations d'entraide et

l'Office fdd6ral des affaires
6conomiclues extdrieures.

Avec ce dernier, a 6t6 sign6
un contrat sur I'attribution
maximale de Frs. 1,625 mil-
lions pour les 5 premiöres
anndes. La premiöre tranche
de Frs. 485'000.- (y compris la
phase prdparatoire) a 6t6 re-
mise ä la Fondation en d6-
cembfe 1992. Les contribu-
tions f6d6rales sont calculdes
et pay6es an n u elle rn ent sur la
base du budget soumis.

Dans les cornptes 1992 figu-
re une provision pour le suivi
et le contröle des produc-
teurs. Elle est destinde ä Max
Havelaar Hollande et Bel-
giclue, qui jusqu'ici ont sup-
portd pratiquemenl Lous les
frais y relatifs. Actuellement

ont lieu des n6gociations pour ddterminer dans
quelle mesure la Fondation Max Havelaar (Suisse)
participera ä ces frais. En ce qui concerne I'enca-
drement et les frais courants, dös I'automne 1992
elle a pr6vu une r6serve de Frs. 150'000.- pour une
6ventuelle organisation faitiöre europdenne de
toutes les organisations du label.

Les comptes 1992 prdsentds ci-joint (voir an-
nexe) sont les premiers et comprennent la pdriode
allant du 1er mai au 51 d6cembre 1992.A ce sujet,
il convient souligner que les frais de crdation et
d'administration de la Fondation, du 14 f6wier
(date de la fondation) jusqu'au 50 awil (env. Frs.
126'000.-) ont 6td couverts par le solde du fonds
pour la phase prdparatoire du projet. Les autres
recettes comprennentle solde de Frs. 22'100.-pro-
venant de la phase prdparatoire du projet. L'ex-
c6dant des comptes d'exploitation de Frs. 84'557.-
estreportd surle prochain exercice complable, se-
lon la d6cision du Conseil de Fondation.

Kasse
Bankguthaben
Festgelder
Debitoren
Depots und Kautionen
Transitorische Ahtiven

Total Aktiven

817
151'995
500'000
l0g'032

4',000
543

Caisse
Banque
D6pöts ä court terme
D6biteurs
D6pöts et cautions
Actifs transitoires

817
131'995
500'000
l0g'o32

4'000
545

546',587546'587 Total des Actifs

Pssciven Fr Fr P*ssi{s Frs Frs.

Kreditoren
Transitorische Passiven
Rüchstellung Monitoring in
Produzentenländern
Darlehen von Stiftern

Stiftungsvermögen:
Stiftungskapital
Uberschuss 1992

Total Passiven

Eventualverpflichtungen: heine

100'002
g4'357

65',528
5'500

150'000
141'000

184'559
100'002
g4'557

65'529
5'500

150'000
141'000

184',559

546'587

Cr6anciers
Passifs transitoires
Provisions pour monitoring
dans les pays producteurs
Pröts des fondateurs

Fonds propres:
Capital
Exc6dant 1992

Irfolgsrechnung 1992 Fr

546'587 Total des passifs

Obligations dventuelles: ndant

Fr Comples d'exploitution lg92 Frs

(comprenant la pdriode du 1.5. au51.1,2.1992)

Frs

(Zeitraum vorn 1.5. bis 51.12.1992)

Beiträge BA\'\II*
Lizenzeinnahmen
Verkaufsertrag
Spenden
Zinsertrag
Diverser Ertrag

Ertrag

Aufwand

Überschuss 1992

(Übertrag ins Stiftungsverrnö gen)

*Bundesamt für Aussenwirtschaft

4,85'000
505'421

l'778
5'000
5'878

22'142

Contributions OFAEE*
Recettes de licences
Produits de la vente
Dons
Int616ts
Recettes divers

485'000
505',421

l'779
5'000
5'878

22',142

819'219

152'889
lt',547
44'489

6'641
575'866
154',152
ll'278

734'862

84'557

Personalkosten 152'8Bg
Mieten und Nebenkosten 11'547
Administration 44'489
Reisen und Deplacement 6'641
Marketing- und Informationskampagnen 575'866
Monitoring in Produzentenländern 154'152
Externe Aufträge 1l'278

819'219 Recettes

754'862

Salaires
Loyers et coüts annexes
Administration
Voyages et ddplacemenls
Marketing et campagnes d'information
Monitoring dans les pays producteurs
Mandats externes

Ddpenses

Exc6dant 1992

(report6 ä I'avoir de la Fondation)

g4'557

*Office f6d6ral des affaires dconomiques extdrieurs
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Guter Kuffee für ulle

lfJ er Erfolg der Max Havelaar-Stiftung ist nur

ll Dl l;Tilil:l""HnT':lträ:H',:m: ::;
lEl Medien alJ auch cler Konsumentinnen uncl
Konsumenten, der Grossverteiler und des Handels.
Stellvertretend für das positive Echo auf die Max
Flavelaar-Idee möchten wir hier einige Reahtionen
wieclergeben:

<<Dank unserer eigenen Anstrengungen, verbun-
den mit der Hilfe der Havelaar-Stifltung, dem
Wohlwollen der Medien und vor allem dank der
Kunden hat der Erfolg unsere Erwartungen klar
übertroffen. Im ersten Jahr verkauften wir rund
eine halbe Million Kilo Havelaar-Kaffee in Beu-
teln zu 250 g als ganze Bohnen und in Beuteln zu
500 g Vacuum, gemahlen. Etwa 87o unseres Kaf-
feeumsatzes entfällt heute auf diesen Kaffee, und
der Beutel 2u250 g steht mengenmässig an erster
Stelle in unserem Sortiment.r>
Dr. Felix Wehrle, Coop Schweiz

<Mit der Einführung des ,Cafd Amigos' will die
Migros ein entwicklungspolitisches Zeichen set-
zen sowie Konsumentinnen und Konsumenten
die Möglichkeit bieten, bewusst den .gerechten,,
aber teureren Kaffee zu wählen.>
Remo Hansen, Migros-Genossenschafts-Bturd, Ztirich

<Hinter dem Max Havelaar-Gütezeichen stehen
Tausende von Kaffeebauern, die bisher vonZwi-
schenhändlern und Exporteuren ausgebeutet
wurden. Ich möchte ausdrücklich festhalten,
dass wir dank Max Havelaar einen gerechten
Preis für unsere Arbeit erhalten.>
Crecencio Nlixtr,'rn Garcia, Kaffeebauel Guatemala

<Durch die .Direkte Entwicklungshilfe, des di-
rekten und fairen Handels wird die Eigeninitia-
tive und Selbstverantwortung gefördert. Ein Ka-
pitulieren in Hoffnungslosigkeit, wie dies in den
Slums der grossen Städte geschieht, habe ich in
den Dörfern der Genossenschaften nicht gese-
hen.>
Franh Engler', Fritz Bertschi AG, Bilsfelden

<Der Kaffee des Jahres!>
Schrveizerische I-Iantlelszeitung

Du hon cof6 pour lous

l-l e succös de la Fondation Max Havelaar ne

lltl',""J;il"::l1lä""',:ff ,'Ä:'L::T::'ä::::l:
lE sommatrices et consommateurs, cles gros-
sistes et des commerces. Pour illustrer l'6cho posi-
tif suscitd par I'initiative Max Havelaar, nous vou-
drions faire part de cluelclues rdactions:

<<Gräce ä nos efforts propres, jointes au soutien
de la Fondation Max Havelaar, gräce ä la bien-
veillance des mddias et gräce surtout ä nos
clients, le succös obtenu a nettement d6passd
nos attentes. Nous avons vendu la premiöre
ann6eprös d'un demimillion de kilos de caf6Max
Havelaar en grains en sachets de 250 g et sous
forme moulue en sachets sous vide de 500 g.
Aujourd'hui ce caf6 reprdsente environ 8 % de
notre chiffre d'affaires,caf6' et en quantitds ven-
dues, le sachet de 250 g vient en töte de liste de
notre assortiment.r>
D' Felix V\'elrlle, Coop Srrisse

<En langant le cafd .Amigos', Migros se situe en
faveurd'une politique du ddveloppement, tout en
offrant aux consommatrices et consommateurs
la possibilitd de faire un choix,juste,, pour un caf6
plus cher, en connaissance de cause.>
Rerno Flansen, F6d6r'ation cles coop6r'atives Migros, Zurich

<Au-delä dulabel de qualit6 MaxHavelaar, onre-
trouve des milliers de cultivateurs de caf6 qui
avaient jusqu'ici 6td exploitds par les interm6-
diaires et les exportateurs. J'aimerais faire savoir
express6ment que gräce ä Max Havelaar, nous
obtenons un iuste prix pour notre travail.>r
Crecencio N4ixtr,'rn Garcia, cultivateul rle cafd au Gnatdmala

<<L'aide directe au ddveloppement donn6e par
des achats directs, ä des prix 6quitables, favorise
l'initiative propre et la prise en charge des pay-
sans par eux-mömes. Dans les villages des
coop6ratives, je n'ai pas vu de capitulation devant
le d6sespoir comme c'est le cas dans les quartiers
misdreux des grandes villes.>
Franh Engler, Flitz Bertschi SA, Birsfelclen

<<Le cafd de I'ann6e!>
Schlveizerische Flartdelszeitnttg

"**5*.

Ftir die erfolgreiche
komrnelzir.ll e N{arktbe-
arbeilung besleht eine
klare Au{gabent.eilun g
zr*ischen Lizenzneli-
rnern uud deru Handel,
den Slifterolganisalio-
nen und der Max Ilave-
laar-Stillung selb$t.

Der llandel ist veratrt
r+,ortlich lür ctie Prornoti_
on seiner eigenen [{a-r
I lavelaar-Kaffeerni-
schun6;en. r.tlr allern
aur*r an den Verkaufs-
prrnklen; rlie St iflelrllga-
nisationen berichten il
ihlen eigenen Putrlika-
liorrcu übt'r'die \'1ax lla-
velaar.hriliative.

Die N'lax Ilavelaar-Stif-
tung st'hliesslich ist ver'-
antrroltlich {iir die t,i-
gentliche Promotion cler
N{ax Havelaar'-Philoso-
pltie. des Giitesiegels
urrd rler Ziele, liir die es
steht. Daztr geh(irt auclr
rtit. ÖlTentli chkeitsarbeil
nrit den lledien.

\Ut tler \\-erl-)el\arnpa-
gne, die sdrlverpunht-
rnässig im llerbst 1992
stüt.tl'and, u urrle der Re-
kanntheitsglad dcs Gü-
tesiegels und der Nanre
von Nlax Havelaal geför-
dert. Es vnrrde frirnär
die Zielgluppe volr Kon-
sunrerrtinnen untl Kon-
sllnlenten angesproclren,
die sich bisher rvenig;er
intensiv mil eutrrick-
Iungspolitischen The-
rnen befhssl haben, je-
doch gr"undsiitzlir:h be-
reit sind. verallt\ror-
lungsbew rrsst eirrzukau-
len ( opassiv br:r.rrtsste
Kon surnent l nnen").

Pour rdussil l'introdr-rc-
tion du caf6 l\,lar llave-
laal sur le ntarchd. les
täches ont 6tö claire-
ment r6parties entre les
prenetrs de licence et
les contmerces, les orga-
ruisatinns fondalrices et
la Forrrlalion \lar Have-
laal elle-rn6me.

Les conunerces sont
responsables cle la pro-
rnolion de leurs plopres
rn6langes de cal6 l,Iar
Havelaar, avant loul au-
prös des clilT€rents points
de vente: les organisa-
tions fondatlices inlor-
rnent dan,s leurs publica-
Liorrs sur la ctarnpagle
Nlax Ilavelaar et appro-
fondissent les thörnes s'r:
rapportarll.

l,a Foudaliorr \,lar lla-
velaar, enfin. est res-
pcnsable de pronrouvoir
la philosopltie nl\lax lla-
velaar" propletnent tlite,
le label dc rlualitd el les
buts pourstrivis. En ou-
tre. lni incornbent les le-
]ations publiques avec
les rnddias.

La carrrpagrre pulrliei-
taire. dont le point
culminant se situe err
aulonlne 1992, avait
conlnle objectif de
rrrieux I'aire connaitre le
sigle de qualitd et le norn
Mar llar.elaar. Le pre-
mier groupe cible fut ce-
Iui des cons{lln1}1at.eul's
et consornnralrices rlui
lle sonl pas en6rag('s
dans la probldmatique
de polilique rle ddr,elop-
pernerrt, rnais qui $0r1t en
plinc\re pr'6ts ä acheter
de I'agon respo*sable
("les consornrnaleurs el
consornrnattices passir',e-
rnelt conscients").

,.L i
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Kqffee-Morkt Schweiz

Dfff*ifläiä*itiä*-'"r'i*df
wicklung würde in gleich rasantem Tempo fortge-
setzt, wäre unserer Ansicht nach j edo ch unkl :ug, Ztt-
sätzliche Marktanteile zu erringen dürfte in Zukunft
schwieriger werden. Trotzdem sind wir überzeugt
davon, dass eine Absatzsteigerung im Detailhandel
möglich ist.

Insbesondere in der Westschweiz und im Tessin
kann mit einer geschmacklich hochstehenden Es-
pressomischung viel gewonnen werden. Dazu müs-
sen wir aber vor allem in der Westschweiz die In-
formationsarbeit und die Werbung verstärken.

Ein zusätzliches Potential könnte sich durch neue
Lizenznehrner erschliessen. Wir denken hier an An-
bieter von bekannten Kaffeemarken wie Möven-
pick, Merkur, Jacobs Suchard oder Chicco d'Oro.

Und ein weiteres, noch längst nicht ausgeschöpf-
tes Potential bilden schliesslich die Grossverbrau-
cher, wie zum Beispiel kantonale Verwaltungen,
Spitäler und grosse Firmen. Pioniere auf diesem
Feld gibt es bereits. So wird seit anfangs I99Sinzahl-
reichen Betrieben der kantonalen Verwaltung Ba-
sel-Landschaft (vor allem in Spitälern) Max Have-
laar-Kaffee ausgeschenkt, ebenso hat sich das Eu-
ropaparlament in Strassburg für Max Havelaar ent-
schieden, und auch im Bundeshauscaf6 wird seit
diesem Frühj ahr Max Havelaar-Kaffe e genossen.

[e mqrrh6 suisse du cof6

EiäTlrl'.''#lilL#fttü'**ä
cette premiöre annde, de croire que le d6veloppe-
mentpuisse continuer ä ce rythme. Al'avenir, il sera
plus difficile de conqu6rir des parts suppldmentai-
res du marchd. Cependant, une augmentation reste
possiblö dans le domaine du commerce de ddtail.

En particulier en Suisse romande et au Tessin il
serait possible d'augmenter sensiblement la part de
marchd en crdant un mdlange expresso au goüt raf-
fin6. Mais pour cela, il faudra renforcer le travail
d'information et de publicitd, avant tout en Suisse
romande.

Il convient d'exploiter 6galement les possibilitds
avec de nouveaux d6tenteurs de licence, par exem-
ple les tenants de marques de cafd connues telles
que Mövenpick, Mercure, Jacobs Suchard ou Chic-
co d'Oro.

D'autres possibilit6s, loin d'ötre 6puis6es, sont re-
prdsentdes par les consommateurs institutionnels,
par exemple les administrations cantonales, les
höpitaux, les grandes entreprises priv6es. Il existe
ddjä des pionniers dans ce domaine. Depuis ct6but
1995, du caf6 Max Havelaar est serwi dans de nom-
breux bureaux administratifs cantonaux bälois. Il en
va cle m6me au Parlament Europden de Strasbourg,
qui a choisi le caf6 Max Havelaar ainsi qu'au Caf6
Valloton du Palais Fdddral oü I'on savoure aussi le
caf6 Max Havelaar depuis ce printemps.

Duronl les 9 premiers mois, lc vente en Suisse

de rof6 Mox Hoveloor o ropportö oux petits

pcysons 5 nrillions de lronrs. (elo repr6sente

une re(elle sup6rieure de 2,5 nrillions de lrcnrs

por ropport ou prix du morrh6 rnondiol.

i.
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Neue Produkte

|FEl elten den Kaffeepflanzern suchen inzwi-

N *r$r'.T# Iäi ll;;rl;T*ll*I{[r
duhten Ausschau, die das Max Havelaar-Gtitesiegel
tragen könnten. Erste Abhlärungen mit möglichen
schweizerischen Lizenznehmern fanden bereits
statt. Gemeinsam mit unseren europäischen Part-
nerorganisationen begannen wir mit der Überprü-
fung von Kleinproduzenten-Organisationen und
mit der Erarbeitung von entwichlungspolitischen
Kriterien für den Hanclel zur rnarhtgerechten Ein-
fälrrung von Honig, Bananen, Schwarztee, Zucker,
Kahao uncl Schoholade. Mit cler Lancierung eines
dieser Procluhte hann im Verlauf von 1995 gerech-
net werden.

lnternqlionole Zusommen-
0rbeit

Nilf':fä**ff8:*T**[H'ffi
nochrnals. Fortan existiert wecler eine Quotenrege-
lung noch ein Minclestpreis ftir den Rohkaffee. Ini-
tiativen wie die Max Havelaar-Stiftung sincl deshalb
rröligel rlerrn je.

Zur Verbesserung der trffizienz arbeitet clie Max
Havelaar-Stiftung (Schweiz) mit anderen gleichge-
sinnten Organisationen zusamrnen. hn Moment
wircl innerhalb dieser internationalen Zusammen-
arbeit an einheitlichen Kriterien für clie Auswahl der
Produzenten sowie an clen Minclestanforclerungen
für den Hanclel geschliffen. Zuclem soll die Über-
prtifung und die Begleitung cler Produzenten koor-
diniert erfolgen.

Nationale Gütesiegel-Initiativen, mit denen clie

Max Havelaar-Stiftung (Schweiz) kooperiert, gibt es

in folgenclen europäischen Ländern: Max Havelaar
Hollancl, Belgien, Franhreich, Fair Trade Founcla-
tion England, Transfair Deutschland und Öster-
reich.

Nouveoux produits

N***i-i*fri*i,;*Hü***
1992, Ia Fondation 6tudie d'autres produits sus-
ceptibles cle porter le label de qualit6 Max Havelaar.
Les prerniers contacts ont 6td pris avec des d6ten-
teurs de licence potentiels en Suisse. Avec ses par-
tenaires europ6ens, la Fonclation a commenc6 ä
examiner cles coop6ratives de petits producteurs et
ä 6laborer tles critöres de politiclue de cldveloppe-
ment concernant I'introcluction sur le "march6 6c1ui-
table" cle procluits, tels clue miel, bananes, th6 noir,
sucre, cacao et chocolat. Le lancement cle I'un cle

ces procluits sera probablement effectu6 au cours de
1995.

Colloborqtion inlernqlionqle

m prös l'6chec cldfinitif des n6gociations con-

f^I] celnant l'Accorcl international sur le caf6 ä
tf !| Londres le 51 mars 1995, la situation s'est
]Il encore cldtdriord pour les petits paysans er
les pays d6pendants cle I'exportation cle caf6. Par
cons6cluent, la situation prdvalant depuis juillet
1989 - absence de rdglementation concernant les
quotas et cle la fixation d'un prix minimum - restera
inchang6e pour une p6riode inddterminde. Les ini-
tiatives, cornrle celle de la Fondation Max Havelaar,
sont donc plus n6cessaires clue jamais.

Pour am6liorer son efficacitd, la Fondation Max
Havelaar (Suisse) travaille avec d'autres organisa-
tions ayant les mömes principes. Actuellernent, dans
le cadre cle cette coop6ration internationale, sont af-
finds cles critöres unitaires sur le choix des produc-
teurs et les exigences ä remplir. De m0me, la coor-
dination du contröle et clu suivi des producteurs est
recherch6e.

La Fondation Max Havelaar (Suisse) coopöre avec
cles organisations sirnilaires dans les pays euro-
p6ens suivants: Max Havelaar Ilollande, Belgique,
France, Fair Tracle Founclation Angleterre, Trans-
fair Allernagne et Airtriche.

Die Mox Hoveloor-Stiftung (Schweiz)

kooperiert mil: Mox Hoveloor Hollond,

Belgien, Ironkreith, Ioir Trode toundotion

Inglond, Tronsloir Deutsthlqnd und

öslerreirh.

r.. j-
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An das Max Havelaar-Gütesiegel sind fol-
gende Bedingungen gehnüpft:

1. Der Kaffee stammt ausschliesslich
von Kleinbauern-Genossenschaften, die

von der Max Havelaar-Stiftung sorgfältig ausge-
wählt und bel"reut werden.

2. DieKalleebauern erhalten einenlairen und exi-
stenzsichernden Preis (ungefähr das Doppelte des
heutigen Weltmarktpreises). Die Abnahme einer
vertraglich festgelegten Menge Kaffee wird garan-
tiert und zum Teil vorfinanziert.

5. Die Kaffeemischungen bestehen ausschliess-
lich aus hochwertigen Kaffeesorten, die möglichst
umweltschonend angebaut werden.

Die Max Havelaar-Stiftung überwacht die Ein-
haltung dieser Bedingungen. Sie kontrolliert bei
Röstern und Kaffeehändlern die Einhaltung der
Lizenzvereinbarungen. In Zusammenarbeit mit
europäischen Partnerorganisationen werden die
Produzenten vor Ort besucht, um zu überprüfen, ob
der Mehrpreis auch wirklich den Bauern zugute
kommt.

Les conditions suivantes sont li6es au la-
bel de qualitd Max Havelaar:

7. Le caf6 provient exclusivement de
coop6ratives de petits paysans sdlec-

tionndes et supervisdes avec soin par la Fondation
Max Havelaar.

2. Les producteurs de cafd regoivent un prix 6qui-
table, qui leur assure des conditions de vie d6cen-
tes (environ le double du prix du marchd mondial
actuel). Ils obtiennent la garantie de pouvoir 6cou-
ler une certaine quantitd ddterminde de leur caf6,
qui est partiellement payde ä l'avance.

5. Les mdlanges sont faits uniquement avec des
cafds de haute qualit6, cultiv6s dans la mesure du
possible en respectant I'en'rironnement.

La Fondation Max Havelaar veille ä I'application
de ces conditions en exergant un contröle auprös
des preneurs de licence, des torrdfacteurs et gros-
sistes de caf6. trn collaboration avec les partenaires
europ6ens, elle rend visite aux producteurs pour
s'assurer que le suppl6ment est effectivement ver-
s6 aux cultivateurs.

Wer erhält dus Mqx Hqveloqr-
Gütesiegel? l

Oui b6n6ficie du lobel de

quolit6 Mqx Hoveloor?

Oui produit du cqf6

Mqx Havelqqr?

Guotemolo: 1. Asociacifn Chajulense Vä'l Vaq Quyol
2. uGrupo de los 14". psrn *Grupo cle los 14" sind
1 9 Kooperativen angeschlossen.
5. 14 Genossenschaften von FEDECOCAGUA
4. Loma Linda

Hoiti: coHlN-Bage (Comir6 cle Coopdrarion
Haitiano-Nd erlandaise)

Honduros: AHPROCAFE (Asociacidn Hondurefla de
Productores de Caf6),

Mexiko: 1. Uni6n de Ejidos de la Selva.Las Marga-
ri[as>. Ocosingo, Ch iapas
2. Coalicidn de Ejidos de la Costa Grande de Guer-
rero (Aloyac)
Die oben erwähnten Organisationen sind an die
Coordinadora Nacional de Organizaciones Cafeta-
leras (CNOC) angegliedert.
5. UCIRI (Uni6n de Comunidades Indfgenas de la
Regidn del Istmo). Produzenten von biologischem
Kaffee
4. S.S.S. Indigenas de la Sierra Madre de Motozint-
la (ISMAM). Produzenten von biologischem Kaffee
5. 16 Kooperativen, clie der CEPCO (Coordinadora
Estadal de Productores de Caf6 de Oaxaca) ange-
gliedert sind.
6. Weitere 5 Kooperativen, die der CNOC ange-
gliedert sind.

Nitoroguo: 1. Uni6n de Cooperativas Agropecuarias
de San Juan del Rio Coco, Madriz, Nicaragua
2.. Cooperativas del Triängulo de Oro, Meseta de
Carazo, Nicaragua

Peru: t. CECooAG-NoR (Central de Cooperarivas
Agrarias del Nor-Oriente)
2. Central de Cooperativas Agrarias Cafetaleras de
los Valles de Sandia CECOVASA

Tonzonio: 1. Kagera Co-operative Union Ltd. (KCU)
2. Kilimanjaro Native Co-operative Union Ltd.
(KNCU)

Ugondo: 1. Banyankole Kweterana Co-operative
Union Ltd (BKCU)
2. Bugisu Co-operative Union (BCU)
5. Masaka Co-operative Union (MCU)
4. Busoga Growers Co-operative Union (BGCU)

Venezuelo: COPALAR'

Tdtez t. CDl-Bwamanda (Centre de D6veloppe-
ment Int6gral)
I Einzelne Organisationen haben noch nicht den ganzen Prozess der Re-
gister-Alerkennung durchlaufen und sind deshalb elst provisorisch auf-
genommen.
2 Wird in Kür'ze durch einzelne Basisgenossenschaften von ÄHPROCAFE
als MH-Partner ersetzt

o Diese Produzentenliste wird in Zusammenarböit mit den anderen
europäiSchen Initiativen ständig erweitert.

Guol6molol l. Asociacidn Chajulense Vä'l Vaq Quyol
2. "Grupo de los I4".79 coop6ratives fontpartie du
uGrupo de los 14".
5.74 coopöratives de la FEDtrCOCAGUA
4.Loma Linda

Hoili: COHIN-Bage (Comitd de Coopdration
Haitiano-Nderlandaise)

Honduros: AHPROCAFtr (Asociacidn Hondurefra de
Productores de Cafd)'

Mexique: 1. Uni6n de Ejidos de la Selva nl,as Mar-
garitas", Ocosingo, Chiapas
2. Coaliciön de Ejidos de la Costa Grande de Guer-
rero (Atoyac)
Les organisations mentionndes ci-dessus sont affi-
li6es ä la Coordinadora Nacional de Organizaciones
Cafetaleras (CNOC).
5. UCIRI (Uniön de Comunidades Indigenas de la
Regidn del Istmo). Producteurs de cafd biolo-
gique
4. S.S.S. Indigenas de la Sierra Madre de Motozint-
la (ISMAM). Producteurs de caf6 biologique
5. 16 coopdratives qui sont affili6es ä la CEPCO
(Coordinadora Estadal de ?roductores de Caf6 de
Oaxaca).
6. 5 coopdratives en plus qui sont affilides ä la
CNOC.

l,litoroguo: 1. Uniön de Cooperativas Agropecuarias
de San Juan del Rio Coco, Madriz, Nicaragua
2. Cooperativas del Triängulo de Oro, Meseta de
Carazo, Nicaragua

P6rou: 1. CtrCOOAG-NOR (Cenrral de Cooperarivas
Agrarias del Nor-Oriente)
2. Central de Cooperativas Agrarias Cafetaleras de
los Valles de Sandia CECOVASA

Tonzonie: 1. Kagera Co-operative Union Lta. gtCUl
2. Kilimanjaro Native Co-operative Union Ltd.
(KNCU)

0ugondo: 1. Banyankole Kweterana Co-operative
Union Ltd (BKCU)
2. Bugisu Co-operative Union (BCU)
5. Masaka Co-operative Union (MCU)
4. Busoga Growers Co-operative Union (BGCU)

V6nözu6lo: copALAR'

Zoi'rq f . CDl-Bwamanda (Cenrre de Ddveloppe-
ment Int6gral)
1 Certaines organisations n'ont pas encore effectu6 tout le processus
aboutissant ä l'admission au registre des producteurs; ils y figurent donc
ä titre provisoire.
2 Ce partenaire sera prochainement remplac6 par des coop6ratives de
base d'AHPROCAFE.

. Cette liste des producteurs est mise ä jour 16guliörement en collabora-
tion avec les partenaires europ6ens.

Wer pflonzt und produziert
Mox Haveloqr-Koffee?

Partnerorganisationen der Max Havelaar-Stiftung
(Schweiz) per25. Februar 1995

Bolivien: 1. FECAFEB (Federaciön de Caficulrores
Exportadores de polivia). Fünf Kooperativen sind
FECAFEB angeschlossen.
2. MINCA LTDA.

Brosilien: 1. ACARAM (Arriculaqao Cenrral das As-
sociaqoes Rurais de {'uda Mritua)
2. Associagao dos Pequenos Produtores do Munici-
pio e Comarca de POQO FUNDO

(osto Rito:1. COOCAFE (Consorcio de Cooperari-
vas Cafetaleras de Guanacaste y Montes de Oro
R.L.). Sieben Kooperativen sind COOCAFE ange-
schlossen.
2. COOPABUENA R.L.'

Kolumbien: CRIDEC (Consejo Regional Indigena de
Caldas)

Dominikonisrhe Republik: 1. FEDECARES (Federa-
ci6n de Caficultores de la Regiön del Sur)
2. J.A.C.'MSRARNULFO ROMERO INC.'

Organisations partenaires de la Fondation Max Ha-
velaar (Suisse) ar23 ffvrier 1995

Bolivie: 1. FECAFEB (Federaciön de Caficultores
Exportadores de Bolivia). Cinq coopdratives font
partie de la FECAFEB.
2. MINGA LTDA.

Brösil: 1. ACARAM (Arriculagao Central das Asso-
ciagoes Rurais de Ajuda Mritua)
2. Associagao dos Pequenos Produtores do Munici-
pio e Comarca de POQO FUNDO

Costo Rko: 1. COOCAFE (Consorcio de Cooperari-
vas Cafetaleras de Guanacaste y Montes de Oro
R.L.). Sept coopdratives font partie de la COOCA-
FE.
2. COOPABUENA R.L.'

Colombie: CRIDEC (Consejo Regional Indigena de
Caldas)

R6publique Dominkoine: 1. FEDECARES (Federacidn
de Caficultores de la Regiön del Sur)
2. J.A.C.'MSRARNULFO ROMERO INC.'
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Wie werden die Mqx Hove-
loor-Produzenlen uusgewühlt
und überprüft?

Commenl sonl choisis el con-

lröl6s les producteurs de caf6

Mqx Huveloqr?

Eine ganze Reihe von Kriterien müssen
erfüllt sein, damit eine Produzenten-Or-
ganisation Partner von Max Havelaar
werden hann. Die verschiedenen eu-

ropäischen Gütesiegel-Organisationen delegieren
eine Fachperson zu der Genossenschaft, die Altrag
auf Aufnahme im Produzenten-Register gestellt hat,
und holt anhand der festgelegten Kriterienliste
sämtliche relevanten Informationen über die Pro-
duzenten-Organisation ein. Parallel dazlu wird die
Produktequalität des Kaffees von europäischen
Fachleuten geprüft.

Eine Kommission wertet sämtliche Unterlagen
aus und entscheidet, ob die Produzenten-Organisa-
tion ins Register aufgenommen werden kann. Eu-
ropäische oder lohale Delegierte überprüfen da-
nach durch regelmässige Besuche vor Ort, ob und
wie die Kriterien eingehalten werden und in wel-
chen Bereichen Unterstützung zur Behebung all-
fälliger Schwachstellen bezüglich Qualität, Organi-
sation, Verwaltung oder Verarbeitung nötig ist.

Die beschriebenen l(ontrollmechanismen beru-
hen auf langjähriger Erfahrung. Um die Einhaltung
der Kriterien noch besser zu gewährleisten, arbei-
tet die Kommission an einer Systematisierung der
Kontrollen und an einer noch intensiveren und ko-
stensparenden Arbeitsteilung zwischen ihren Ein-
zelorganisationen.

Die meisten der bis heute ins Register aufgenom-
menen Kaffee-Produzenten sind seit 4 Jahren Part-
ner von Max Havelaar (Holland). Einige der Produ-
zenten beliefern seit rnehr als 10 Jahren den Alter-
nativhandel.

Um die Glaubwürdigkeit des Max Havelaar-Güte-
siegels in sämtlichen Bereichen zLL gewährleisten,
sind wir verpflichtet, die Produzenten nach stren-
gen Massstäben zu beurteilen. Nachstehend fassen
wir die wichtigsten zusammen:
. Die Kaffeequalität muss europäischen Normen
uncl Alforderungen entsprechen.
. Die Procluzenten rnüssen über clie Zielsetzungen
Ihrer Organisation und über die Verwendung des
Max Havelaar-Mehrerlöses clemokratisch mitbe-
stimmen können.
. Die Produzenten müssen über eine Organisation
verfügen, welche sowohl eine effiziente Exportab-
wicklung wie auch eine längerfristige ökonomische
und soziale Besserstellung/Entwichlung ihrer Mit-
gl ierler gewäh rleisLet.
. Vorwiegend Kleinbauernorganisationen hönnen
Partner werden.
. Umweltfreunclliche Albau- und Verarbeitungs-
methoden sollen geförclert werden.

Toute une sdrie de conditions doivent
ötre remplies pour qu'une coopdrative de
producteurs puisse devenir partenaire de
la Fondation Max Havelaar. Les diverses

organisations europdennes du label de qualit6 d6-
löguent une personne qualifide pour dtudier le dos-
sier de la coop6rative ayantposd sa candidature afin
de figurer dans le registre des producteurs. Selon la
liste des critöres 6tablis, cette personne recherche
toutes les informations sur la coopdrative de pro-
ducteurs. Parallölement, la qualit6 du caf6 est exa-
min6e par des experts europdens.

Une commission dvalue toutes les donn6es rdcol-
t6es et ddcide si la coop6rative de producteurs peut
ötre inscrite dans le registre. Ensuite, des d6l6guds
europdens ou locaux examinent, par des visites 16-
guliöres sur le terrain, si les critöres sont respectds
et dans quels domaines il faudrait envisager un sou-
tien pour rem6dier ä de possibles points faililes par
rapport ä la qualit6, I'organisation, I'administration,
la culture ou la transformation.

Les mdcanismes de contröle 6voqu6s reposent sur
I'expdrience acquise durant de nombreuses ann6es.
Afin de respecter encore mieux I'application des
critöres, la commission travaille ä une systdmatisa-
tion des contröles et ä une rdpartition du travail plus
intensive et moins coüteuse entre chacune des or-
ganisations.

La plupart des producteurs de caf6 inscrits dans
le registre sont partenaires de Max Havelaar (Hol-
lande) depuis 4 ans. Quelques producteurs appro-
visionnent le commerce alternatif depuis plus de 10
ans.

Afin de garantir la crddibilitd du label de qualitd
Max Havelaar dans tous les domaines, la Fondation
est tenue ä examiner les producteurs selon des cri-
töres pr6cis. Ci-dessous, un r6sum6 des conditions
plus importantes:
. La qualitd du cafd doit rdpondre aux normes et
exigences europden nes.
. Les proclucteurs doivent pouvoir cl6cider ddmo-
craticluement des objectifs fixds par leur coopdra-
tive et de l'emploi de l'exc6dent cle revenu produit
par Max Havelaar.
. Les producteurs doivent disposer d'une coop6ra-
tive garantissant aussi bien un ddroulement effi-
cient de I'exportation qu'un ddveloppement 6cono-
mique et social de ses membres ä long terme.
. Les coop6ratives de petits paysans cloivent ötre
privil6gides en tant que membres.
. Les mdthodes cle culture et de traitement respec-
tueux de I'environnement doivent ötre encouragds.
. Le d6veloppement de cultures d'autosubsistance

Hqndorbeit: Dos Fruchtlleisch wird von der Kolfeebohne gelrennl / Irovoil monuel: lq pulpe esl s6por6e du groin de rofö

. Die Organisation fördert den Albau von Grund-
nahrungsmitteln sowie die Produkte diversifihation,
um die Kaffeeüberprocluhtion zu vermindern.
r Die Produzentenorganisation verpflichtet sich,
Max Havelaar jährlich einen von einer unabhängi-
gen Kontrollstelle genehmigten Geschäftsabschluss
zu unterbreiten.

Der ausführliche Kriterienkatalog ist bei der Ge-
schäftsstelle gratis zu beziehen.

et la diversification de la production, plutöt que la
surproduction, cloivent ötre favorisds.
. Les coopdratives de producteurs doivent s'en-
gager ä sournettre annuellement ä la Fondation
Max Flavelaar le bilan et les comptes r6visds par un
office de contröle incl6pendant et reconnu.

La liste complöte des conditions peut ötre obtenue
graluitement auprös de notre secr6tariat.
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Wo erholte ich Mox Hqveloqr-

Kaffee?

Im Detailhandel erhalten Sie Kaffees mit dem
Max Havelaar-G ütezeichen,
e in sämtlichen Verkaufsstellen von Coop, Epa,
Migros und Volg
o in allen Drittweltläden und vielen Bio- urrd
Delailverkaufsläden
. in den meisten Globus-, Jelmoli- und Waro-Filia-
len
o bei zahlreichen Röstern

Vous pouvez vous procurer du caf6 avec le label Max
Havelaar:
. auprös de tous les points de vente de Coop, Uni-
prix, Migros et Volg
. auprös de tous les Magasins du Monde et de nom-
breux ddtaillants de produits biologiques
. auprös de la majoritd des filiales de Globus, Jel,
moli et Waro
. auprös de nombreux torrdfacteurs

--:tlr-

0ü puis-ie ocheler du cqf6

Mox Hoveloor?

,-E*d

(ooperociön

gemohlen 500 g

(of6 moulu 500 g

*

sw
t":&

F.ru
i4.ffs=d

Brovo (Biol

Bohnen 500 g
(of6 en groins 500 g

Brovo (Biol
gemohlen 500 g

Cof6 moulu 500 g

(oopetod6n

Bohnen 250 g

(of6 en groins 250 g

[o (odeno

Bohnen 250 g
(of6 en groins 250 g

Mo*e/morque lizenznehmel/preneur de licence

Brovo (Biol lritz Bertrrhi AG Kaffee-Rösterei
CH-4127 Birsfelden

F 1 .,gpts\;,

(ompesino

Bohnen 250 g
(of6 en groins 250 g

s.0.s. Blosei (of6 Ikffee-Import u. Grossrösterei
CH-5001 Bern

(ooperociön (oop fthweiz
CH-4002 Basel

1o (odeno Giger (o16 AG

CH-3073 Gümligen

(ompesino A. Kuster Sirocro-Kqffee AG Grossrösterei
CH-8716 Schmerikon

(onpesino

gemohlen 250

Cof6 moulu 250
s

s

Amigos Migros

CH-8051 Zürich

Gracios Oetlerli & (0. AG Kaffee-Rösterei
CH-4500 Solothurn

Borozo Mocco, Bio (ossiro

Bio Deroffeinolo, (ofö (ompofiero

Foresto, Niro Espresso

0s3
CH-2552 Orpund

Reol Ernst Rickli AG

CH-8750 Uznach

Equinoxiol [o Semeuse torrdfaction de caf6
CH-2501 La Chaux-de-Fonds

Volg

CH-8400 Winterthur

{J

Evivo
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(ompesino (ompesino

Bohnen 250 g coffeinfrei gemahlen 250 g coffeinfrei
(of6 moulu 250 g d6cof6inö Cof6 moulu 250 g d6(0f6in6
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G

ffi
Anigos

Bohnen 250 o
(of6 en groins 2i0 g

Bio (lossico

Bohnen I kg
(of6 en groins I kg

(of6 (ompofiero

gemohlen 250 g
(of6 moulu 250 g

Equinoxiol
Bohnen 250 g

Cofö en groins 250 g

Amigos
gemohlen 250 g

(of6 moulu 250 g

Bio dossko
Bohnen 250 g

(of6 en grains 250 g

Foreslo
gemohlen 250 g

tof6 moulu 250 q

Evivo

gemohlen 250 g
(of6 moulu 250 g

Borozo lllocco
Bohnen 500 g

(of6 en groins 500 g

Bio dossiro
gemohlen 250 g

(of6 moulu 250 g

llico Espresso

Bohnen 250 g

(of6 en groins 250 g

Für Grosislen gibl es

weilere Rösler;

die Adresen sind bei

der Sfiflung erhtihlich.

Pour les grosisles,

il exisle encore

d'oulres lon6fodeurs,

donl les odresses

peuvenl 6lre demon-

d6es ü lo Fondotion.

Borozo llllocro

Bohnen 250 g

(of6 en groins 250 g

Bio Decofleinolo
Bohnen 250 g

(ofö en groins 250 g

Bio Derolleinoto
gemohlen 250 g

(of6 moulu 250 g

Nico Ispresso
gemohlen 250 g

(of6 moulu 250 g

Reol

Bohnen I kg
(of6 en groins I kg



Die Stiftung

Stiftungszwetk

"Die Stiftung fördert den existenzsichernden und
umweltschonenden Handel mit benachteiligten
Produzenten und die Information über damit zu-
sammenhängende trntwicklungsfragen. Sie vergibt
namentlich ein Label zur Auszeichnung von Pro-
dukten aus Entwicklungsgebieten, welche Mini-
malbedingungen in sozialer und ökologischer Hin-
sicht genügen. Die Stiftung ist nicht gewinnorien-
tiert." (fut. 2 des Stiftungsreglements)

Die Max Havelaar-Stiftung treibt selber keinen
Handel. Sie vergibt nutr Lizenzen, vorerst an Röster
und Kaffeehändler, die gegen die Entrichtung einer
Gebühr das Max Havelaar-Gütezeichen führen dür-
fen.

Stif terorgonisolionen

Brot für alle, Caritas, Fastenopfer, HEKS, Helvetas,
Swissaid. (Das Bundesamt für Aussenwirtschaft lei-
stetzudem einen Startbeitrag an die Max Havelaar-
Stiftung.)

Stiftungsrüte

Urs A. Jäggi, Brot für alle
Alois Odermatt, Caritas Schweiz
Men Dosch, Fastenopfer der Schw. Katholiken
Alfred Fbitschi, HEKS
Hans Joerg Zumsteg, Helvetas
Bruno Riesen, Swissaid
Richard Gerster, Arbeitsgem. der Hilfswerke

Konilollstelle

Columbus Treuhand AG, Basel
(Mitglied der Treuhand Kammer)

[u Fondqtion

Buts de lo Fondation

<La Fondation encourage un commerce dquitable
et respectueux de I'environnement avec des pro-
ducteurs d6favoris6s. Elle informe surles questions
de ddveloppement li6s ä cette probldmatique. Elle
d6liwe un label qui sert ä ddsigner exclusivement
des produits en provenance du tiers monde et 16-
pondant aux conditions minimales fix6es par la
Fondation Max Havelaar du point de vue social et
dcologique. La Fondation est ä but non-lucratif.,
(art.2 du röglement de la Fondation)

La Fondation Max Havelaar ne se consacre pas
directement ä la commercialisation de caf6. Elle d6-
liwe uniquement des licences, avant tout ä des
torrdfacteurs et des commergants de caf6. Ceux-ci
peuvent utiliser le label de qualitd Max en dchange
de I'acquittement d'une taxe.

0rgonisotions fondotrkes

Action de Caröme, Caritas, EPER, Helvetas, Pain
pour le Prochain. Swissaid. (Le lancement de la
Fondation est cofinancd par I'Office fdd6ral des af-
faires 6conomiques extdrieures.)

Membres du (onseilde Fondotion

Urs A. Jäggi, Pain pour le Prochain
Alois Odermatt, Caritas Suisse
Men Dosch, Action de Caröme
Alfred FYitschi, EPER
Hans Joerg Zumsteg, Helvetas
Bruno Riesen, Swissaid
Richard Gerster, Arbeitsgem. der Hilfswerke

Orgone de rontröle

Columbus fiduciaire SA, Bäle
(membre de la Chambre fiduciaire)
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Geschäftsstelle

Max Havelaar-Stiftung (Schweiz)
Fondazione Max Havelaar (Svizzera)

Grellingerstrasse 60
CH-4052 Basel

Telefon 061 511 05 00
Telefax 067 517 05 48

' " Gesbhäftsleiter: Rolf Buser
Stv, Geschäftsleiter: Max Leuzinger

Sekretariat: Claudia Janett

Die Max Havelar-Stiftung (Schweiz)
wird getragen von:

Brot für alle, Caritas, Fastenopfer, HEKS,
Helvetas, Swissaid

Das Bundesamt für Aussenwirtschaft
Ieistet zudem einen StarLbeitrag.

Bureou

Fondation Max Havelaar (Suisse)
Fondazione Max Havelaar (Svizzera)

Grellingerstrasse 60
CH-4052 Basel

Tdl6phone 061 511 05 00
Tdldfax 061 511 05 48

G6rant: Rolf Buser
Gdrant-adjoinl Max Leuzinger

Secr6tariat: Claudia Janett

La Fondation Max Havelaar (Suisse) est
soutenue par les organisations d'entraide:
Pain pour le Prochain, Caritas, Action de

Caröme, EPER, Helvetas,- et Swissaid.
Le lancement de la Fondation est cofi-
nanc6 par L'OfIice f6d6ral des affaires

6conomiques extdrieures.


